
OSZTJÁK MONDATOK, 
V o l o g o d s z k i o r o s z - o s z t j á k s z ó t á r á b ó l . 

Az osztják nyelv tanulmány-anyagához még az eddig közzé­
tett Vologodszki és Ahlqvist-féle szövegek mellett is (l.fent 132.1.) 
figyelemre méltó adalékot szolgáltatnak azon mondatok, melyeket 
Vologodszki orosz-osztják szótárának számos helyén beiktatott. 
Nem kell kutatnunk, hogy mennyire tesznek valamit az illető szók 
teljesebb értelmezéséhez; elég az, hogy bennük szöveg-töredékeket 
nyertünk, a melyek megérdemlik, hogy összegyűjtsük és használ­
hatókká tegyük. Ez a czélja ime közleménynek. Közölt ugyan már 
Hunfalvy P. is ezekből a mondatokból, de szintén csak elszórva 
osztják szótárában (Nyelvt. Közi. XI.) körülbelül 100-at; ez pedig 
a található mondatoknak csak egy ötöd része. Természetes, hogy 
már csak a teljesség végett ezeket is újra föl kellett vennem, — 
de meg különösen azért is vettem föl, mert jobbnak tartottam ma­
gyar fordítás helyett az osztjáknak megfelelő orosz szöveget kö­
zölni. Hiszen ez, a m i n t könnyen látható, igen sok esetben az 
eredeti, a melyhez az osztjákot mint fordítást hozzá kell mér­
nünk ; más esetekben meg az orosz szöveg eltérése alkalmas az 
osztják kifejezés önállóságát és sajátságát föltüntetni (a mire az 
alább következő jegyzeteknek is némelyike vonatkozik). Ilyen eset, 
hogy csak néhányat emeljek ki, pl. az, hogy az orosz többes-számi 
activumbeli igealak ellenében az osztják egyes-számi passivumbelit 
használ (mely a finn nyelv passivum impersonale-jával vethető 
össze): 32. sz. secirta pitsa HaTia.uH pyóVrb (pitsa: kezdetett, finnül 
aljettiin — kezdtek); 409. sz. luel (nem lu) mostala ero npii;maiOTrb, 
őt (nem : ő) megismerik; 320. sz. cbraa.. MaTb B03Jie.irÉJia, a fiút.. 
az anyja elkényeztette: po/ . . ankelna nonmiltsa a fiú az anyjával 
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[anyja által] elkényeztetett; szintígy pl. a8 .79 . 81. 127.410. 411. 
412. 415—426.489. számokban; — szintígy az orosz activummal 
szemközt az osztjákban passivum personale: 427. MeHH p̂o5Ki» 
B3ajia, engem reszketés fogottéi: ma torijipsana visajÍ7n én resz­
ketéssel fogattam el ; 301. BecjiH Hact, hoztak bennünket: mufi 
tusaju wir wurden gebracht; — ilyen pl. apón- «rávetni» igének 
instructivus-értékű casussal való használata (úgy mint a vogul-
tyan): 367. övet jekanna pona aajiojKH BopoTa Ha 3anopT,, reteszeld 
be a kaput (tkp. vesd-rá a kaput retesszel); érdekes az etta «-től» 
az orosz «által» ellenében («valakitől küldeni»-féle szólásban); 
stb. — Hogy az orosz szöveg mellett még magyar fordítást is 
adjak, bátran fölösnek vélhettem; az osztják szöveg megértéséhez 
segédeszközül Hunfalvy nyelvtana és szótára kínálkozik; másrészt 
meg a ki az ugor nyelvészet körében önálló kutató tanulmányhoz 
készül, az az orosz nyelv ismeretét úgysem mellőzheti. 

A mi e mondatok nyelvészeti becsét illeti, az egyrészt abban 
áll, hogy grammatikai alakokra, melyek az eddig közölt textusok­
ban gyérebben fordulnak elé, valamint az alakok használatáról új 
példákat nyújtanak (különös figyelmet érdemelnek pl. a birtokos­
személyragozás meg a tárgyas igeragozás alakjai). Megjegyzem, 
hogy a maga nemében egyetlenegy például fordul elé, t. i. az északi-
osztjákra nézve, (33. sz.) serngalan «a te k é t szemed», a mi egyike 
a kettős-számi birtok alakjainak, a milyeneket csak Castrén említ 
a szurguti-osztjákból: 1. -galam, 2. -galan, 3. -gal (az én, te, ő két 
. . . pl. lovam, lovad, lova); Hunfalvy, ki a nyelvtani alakok pél­
dáit kizárólag a Máté-fordításból szedte, csakugyan nem is akadt 
rá erre a kettős-sz. birtokra vonatkozó alakra. Másrészt még egyes 
szókra bukkanunk, melyeket Vologodszki szótára a rendes czikk-
szók sorából kihagyott; több ilyen szó részint Ahlqvist szótári 
közléséből igazolható, részint vogul szóval egyeztethető: pl. 3. sz. 
sirám JIOMOTB, 315. UUn-tak JKHBHÍI, 364. jopansi nojiCTb, 404. 
jimsa-, 431. kum, 533. polo/. 

A közlés 430. számáig terjednek azon mondatok, a melyek 
tartalmuknál fogva nyilván a közönséges beszéd nyelvéből valók. 
Itt-ott észrevehető ugyan különös alkalmazkodás az orosz szöveg­
hez (pl. a relativumot általánosító mi vagy iie-nek a tagadó ím-val 
való fordítása: 73. 217. sz.), de másrészt, amin t már fentebb 
megjegyeztem, osztják sajátság is mutatkozik. így bátran fölve-
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hetjük, hogy Vologodszki e mondatokat jobbadán az osztják nép 
nyelvéből jegyezte föl, s orosz sequivalenseit mellékelte. Hiszen 
némi oroszosság már magára az osztják nép nyelvére is ragadha­
tott rá. — A közlés végére (442—541. sz.) helyeztem azon mon­
datokat, melyek a keresztyén vallásra és egyházra vonatkoznak. 
Ezekből meg azt lehet következtetni, hogy Vologodszki nem csak 
a hozzánk eljutott 10 Máté-fejezetet (meg Hitvallást és Tízparan­
csolatot) fordította osztjákra, hanem a bibliának (jelesen az Űj-
testamentomnak) egyéb részeivel is próbálkozott, sőt hitoktató 
könyvet is szerzett volt osztjákjai számára. Lappanganak-e még 
valahol ezek az érdekes kéziratok ? 

Átírásomban beértem a hangjelölésnek azon fokú pontossá­
gával, melyet Vologodszkinak írásmódja is, az orosz betűk hasz­
nálata mellett elért (1. erről fent 128. 1.), kivéve, hogy a szókezdő 
n ésrí-t következő e,i előtt is megkülömböztettem, a mireCastrén, 
Reguly és Ahlqvist közlései, valamint a megfelelő vogul szók 
módot adnak. Csak a kettős jegyű uu-t meg n-t írtam néha ü, 
?-val; a megtartott iji, iji-t olvashatjuk bár Ahlqvist közlése sze­
rint i-nek. Megjegyzem itt, hogy azolinpela névutó, melyet Wiede-
mann után Hunfalvy is mindig így írt, Vologodszki szótára szerint 
voltaképen 77-vel hangzik (habár Vol. a pontosabb megjelölését 
gyakran elhanyagolta), tehát olinpela-n&k, úgy mint Ahlqvistnál 
is (ölinpela). 

Csillaggal (*) jelöltem azon mondatok számait, a melyekről 
alább j e g y z e t e k találhatók. 

í.penk menimta pitsem kus,pa an sitsem menimta CTajib ŐBIJIO 
3y6b BbipBaTb, ,n;a He MOFB BbipBaTb | 2. yun izagat jaúslen, kutsi-
laln e/Ke.™ Bee BbinBenib, oxMB.iBenib | *3, yolimtim sirám (v. van-
zep) van-kutna tinifla idl'al lutim nan kinza BBinpoiiieHHbiü JIOMOTB 
iacT0 ótiBaeTB .nopoate Kynjieimaro xjrfiöa j 4. tam-yadl kad ur 
sugotsu cero^na ^BB rpa^bi BHIIOJIOJIH j 5. nan yir elta kim pits 
XJIBÖB H3bMÍ>niKa BOHb BbinajiT.; ar Ioné pits MHOTO CH-fera Bbimuo. 

6. ma ninen mü elta noy yirlem a Teöa ms% SCMJIH Bbipoio | 
7. ylrta mosl yala-lot pesatin lala BbipbiTb Hâ oŐHO MorHJiy BB ne-
qaTnyio caaieHB | 8. luel pan oyttja omsiltasa ero BBicafliura Ha 6c-

U* 
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рсгъ | 9. tarn yoramin-libh mosl kim omsaltata зтотъ ЦВЕТОКЪ 
высадить надобно | 10. kus-yunti an mustal izagat torla jastijita 
не всегда полезно все высказывать. 

11. lu antlís etmilta, sit-pada i etmas, vagy: lu untlis kim 
navirtlata, sit-ellta i kim navirmas онъ привыкъ выскакивать, отъ 
того и выскочилъ | 12. partipsa ul jogotta ver noy yidintta pada 
велено явиться къ выслушанш двлга | 13. vos-yari izagat kevina 
lermiltim вся улица выстлана каменемъ | 14. sofimtada pitsem, 
ра izagat i sozimsem сталъ высыпать, да все и высыпалъ | 15» 
mosljuy evitmata тега sagat надабно ВЫСЕЧЬ дерево по мъръ. 

16. mosl varasnavoziktayanneyovínovatmortel sagat надобно 
ВЫСЕЧЬ человъка лозами но мЪръ* вины | 17. lu an verits ketmip-
sajet онъ не вытерлълъ обиды | 18. lu obel yo-sajit edis сестра 
старшая вышла за мужъ | 19. seda ul тй ilba etipsa тутъ есть 
подземный выходъ | 20. yondi-jay pus-ubdet sugotlet Остяки вы-
ищнываютъ cedii бороду. 

21. tami та yoéa nommipsa el'ta edis это у меня вышло изъ 
памяти | 22. tinílet mola tada kuraset продаютъ-ли ЗДЕСЬ ВЕНИКИ ? | 
23. sot tal yannéyo nubit lufäasl 100 годовъ считается человьчес-
KÍÍÍ ВЪКЪ I 24. lu i-muyti potarl, a izagat sumpa он безпрестанно 
Говорить, а все пустое | 25. aratel nar taget vanZina tisaset ВСЕ 
голыя мъста поросли травою. 

26. та la pilna (Obd. раппа) jega enimsemn. съ нимъ BMECFÍ» 

выросъ | 27. luyoéa yonel jelli-pela edltasal у него брюхо выпяти­
лось | 28. тапет partipsa id polsin kim l'akilita мнъ велено слюны 
выплевывать | 29. lu his-yun In ulamel an-tijiia moSa (allijil) taji-
lijil онъ всегда вынашиваетъ свое платье до того что надъть 
нельзя | 30. угг elta kim ponta mosl выкласть (sc. надобно) вонъ 
изъ мъшка. 

31. arattel voget pazan oytíja joidmas ВСЕ деньги выкинулъ 
на столъ | 32. tam unt yuuntelna sevirta pitsa, no yolna izagat volla 
an sevirsa этотъ лъсъ давно начали вырубить, но все еще не 
могутъ вырубить 1*33. yodi тй sidi semgalan jelli-pela soglrsalan 
что ты такъ глаза выпялиль ! | 34. lozita soraja tam kalan (v. vili) 
выпряги скорее этого оленя | 35. langapsa us kus shija navir-
mata, pa an yoslemkim navirtlata хотелось было напредъ выпры­
гнуть, да не мастеръ выпрыгивать. 

36. mosl tarmattata, ра izagat an puüa tarmaüa должно вы-
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иолнять, да не все можно выполнить J 37. la yoéa yuntsitelna 
otsamin potret у него всегда глупыя ръчи J 38. tarn pordon lijim 
nofiil kim fall этотъ пластырь вытягиваетъ гной | 39. тапет an 
leéalal yuva пеп yoéa mojlata мнт> нельзя долъе гостить у васъ | 
40. lant izagat semin-lonsna senksa весь хлъбъ градомъ выбило. 

41. lu mitazis рит kusta онъ занялся гресть съно | 42. tami 
izagat kulajtta тиг это все гуляющш народъ j 43. та kalan tun-
milsem (tkp. tunmiltsem) я оленя выиравилъ J 44. lu, тапет lujna 
jouls онъ мнъ грозилъъ пальцемъ | *45. tarn pus Ions malsik tunal-
tal kinsa нынъ снътъ глубже прогалогодняго. 

46. tarn yot korijipsana paltaptal этотъ домъ грозитъ паде-
шемъ | 47. та izagat posltijsasem я весь вымокъ | 48. kim so&ma 
tarn jink вылей эту воду 149. lanki nogor-semet porta samin бвлка 
любитъ opjfixH грызть | *50. magad-yal (е h. -yadl) vei-питЫ paltn-
marijipsa us вчера сильный громъ гремилъ. 

51. lu yoéa undir libina vojet у него глисты въ животт, | 
bQ.jeskasipsapojaret jeéali an eslsal грубить противъ начальника 
не прощается | 53. luel unltijipsa an mijansas ему грамота не 
далась | 54. mijlim vs anta i pus давано было не одинъ разъ | 
55. torim ninen at mal да даетъ теб^ богъ. 

56. та talan at an yojsem я цълую ночь не сналъ | 57. la 
potripsajetna ronin онъ нескоръвъ рвчахъ|58. lu josel oytija anti-
sistam онъ на руку нечистъ | 59. tut novija an lel огонь неясно 
горитъ | 60. kämm anti edir неясно на дворъ. 

*61. anta sitna anta ра likmipsana partipsa antom ни въ томъ 
ни въ другомъ мъстъ не позволительно J 62. at, kus sem kim pu-
yolma ночь, хоть глазъ выколи | 63. suka jerimsem нужда за­
стигла | 64. i-mata tagana likmas нигдъ случалось | 65. ul mola 
antom есть или пътъ. 

66. sar talta litlem (Ohá.), sagam talta lanalem (Bérez.) табаку 
нюхать хочу | *67. nim-yojat tami an veri никакой человъкъ этого 
не дълаетъ | 68. nemolti urna an tijil никакъ нельзя | 69. yoj~olin-
pela potarien о комъ ты говоришь ? | 70. yot izagat tutna Hsa весь 
домъ обгорълъ. 

71. molti-kem pus та luel potarsem (Ber.) — kamin pus ma 
luel jastijisem (Obd.) НЕСКОЛЬКО разъ я ему говорилъ | 72. nin 
sumpa soylina jisen ты напрасно обезпокоился | 73.yodi an tarin-
lasem jourtata, kurtsein jimassike jourmata какъ ни старался обер-
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тывать, не могъ хорошенько обернуть (sc. я) | 74. nin yolna niií 
yoten mugoltogija ponilalen, a ma uz mugoltogija ponsem ты еще 
обкладываешь свой домъ, а я уже обложилъ | 75. nin тип пи2а-
lan konamlen (е h. konamtlen) ты облегчаешь нужды наши. 

76. ра-уо pul oytija al nolemasa на чужой кусъ не облизы­
вайся | 77. lu kreka pitim verelna поу etltíéal онъ обличается въ 
преступавши | 78. jim jer/ van-kuta lepiUalet добрые паче обма­
нываются | 79.yalajet yuntsitelna logitlajit иокойниковъ всегда 
обмываютъ | *80. aclim ver lu-lu saejattal elpa ets (v. leramis) это 
(tkp. ЗЛОДЕЙСТВО) само собою обнаружилось. 

81. lu tarn éoraslipsajelna tazifia verla его торговля зта обога-
щаетъ | 82. vas-jur vandűipsa veri губернаторъ обозрите дъ-
лаетъ | 83. lu unitijiUal yandi jazifia онъ обучается остяцкому 
языку | 84. kati та jozem izagat kunzis кошка мнъ руку обцара­
пала | 85. та та kurem kussem я ногу себъ обчесалъ. 

86. та jinkna kevi malemasema въ водв камень общупалъ | 
87. tam ne lu oltnpela an nomisal она объ немъ не думаетъ | 
88. yodi nin sidi serimsen что ты такъ обробълъ | 89. tarn jilip 
ajkol lurota sijmilúal эта новость сама огласится | *90. lu aratel 
moj-lankir ja/ mojUptas онъ одарилъ вевхъ поъзжанъ. 

91. tanú olinpela kus-yoj jim jazin jastal этотъ вевми одо­
бряется | 9:2. mortin ja/ artnija mijlalet, no artn verta aratel sáml­
iiét не MHorie любятъ другихъ одолжать, но одолжаться люб-
ятъ | 93. olinna poltta, ра si-jubina janza напередъ одуй, иотомъ 
ней | 94. тапет nomis us роует imena verta хотелось парня оже­
нить | 95. lantna an-tarmapsa ets въ хлт.бъ недостатокъ ока­
зался. 

96. ruset samifiet potini jinkna sozintéata pyccme любятъ 
окачиваться холодною водою | 97. lu lovattalna /ondamodetna 
loltim онъ окраденъ бьтлыми | 98. pubitna (v. osnetna) mngolsaju 
(e h. mugoltsaju) медвъды насъ окружили | 99. yandi-jay joltan-
tittet Остяки окуриваются бобрового струею 1100. vos yaret arat-
tel tut-navina noeija verimet всЬ улицы освъщены. 

101. yodi nin penkl'an narta versalan (v. nozirtsalan) что ты 
зубы оскалилъ | *102. mos-vanna kapitan (ispravnik) Pulnavita 
тип tutl'asu недавно исправника мы отвозили въ Обдорскъ | 
103. nfiil punsta yurijil не емветъ рта отворить | 104. ma tam-gatl 
manipsa yajlem (у. yijlem), lovit mosl lozitta (v. no/ mugitta) я ce-

•^** шй  
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годна пот>здку откладываю, надобно ложадей отложить | 105. lu 
vogim kubernator ulta vasna (у. un vasa) онъ отозванъ въ гу­
бернски городъ. 

106. la iiagat-ulta, ver na jer sas онъ вовсе отперся J 107. nifi-
elta ma visem отъ тебя я иолучилъ | 108. та lud lúgos sagat abilna 
abilsem я его дружески въ охабку обнялъ | 109. sema-pitim vé-
etta та oytina vísin/iií an ns отъ роду не было на мнъ оспы | 
110. román likimsem Sunit-vasna вдругъ очутился въ Березовв. 

111. tami nínen sugotta litl этотъ хочетъ тебя ощипать | 
112. tada tugotla oytina uns let здъеь переъзжаютъ на паромъ | 
113. ра tagaja lud tava переведи его на другое МЕСТО | 114. ка-
lanet i taga etta pa taga oytija voéatiUalet олени перегоняются съ 
однаго мъста на другое | 115. та liel arattel senkihalam я всъхъ 
ихъ переколотилъ. 

116. tarn yot ра taga oytija alintta (omitta) mosl этотъ домъ 
должно перенести (переставить) на другое мъсто | 117. tam yot 
jilba leéatipja tinifia lol переправка этого дома дорого стоить | 
118. la unzim tom pelka онъ переправился на ту сторону | 
119. nifi pun (Ber. tarn) izagat sevirsen ты все съно перекосилъ | 
120. 1и та пет lu yoza yuzis онъ меня нереманилъ къ себъ\ 

121. mos-vanna tam yot jilba omtim, lijita. pits недавно nepe-
строенъ этотъ домъ, а уже гнить сталъ | 122. та voget arattelna 
jilba lufiitsalem я веъ деньги снова пересчиталъ | 123. nin yoza 
sar (Ber. sagam) senk sors у тебя табакъ пересохъ | 124. manli-
теп jega рап oytija, toda sojbilet ноъдемъ вмъстъ на пасокъ, тамъ 
неводятъ | 125. luylUisem г kim laksem пожевалъ и выплюнулъ 
[sc. я]. . . 

126. pubi juy oytija yunyis медвъдь полезъ на дерево | 
127. yadl-soppna (v. -jezana) jelli jogo janylem полуденкомъ взадъ 
и впередъ схожу | 128. рог voj (Obd. jevir) jiryla yojis волкъ по-
палъ на лукъ | 129. midalasem tat-juy sevirta порядилъ его дрова 
рубить | 130. oliftna mosl vandiiita сначала надобно посмотреть. 

131. та tam-pus jilip yot omissem (e h. omitsem) я нынъ по­
строить новый домъ | 132. lu admas та раппа nerijil онъ худо 
со мною поступаете. | 133. lu tasel izagat vostas потерялъ все 
свое имъте | 134. tami vasasik поуга обстрогай это потоньше | 
135. lövet vanzi izagat purintset всю траву кони потоптали. 

136. la kusmitj izagat akitl онъ пожалуй все приберетъ | 
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137. jelpi manem tutl'asa Tobol vaz-elta mojlipsajet прежде МНЕ 
приваживали изъ Тобольска подарки | 138. tami top i yanipsa ul 
это только одна привязка | 139. tarn juy il kus mentilisem, pa 
kurUem menta (e b. mentta) пригибалъ это дерево, да не могъ 
пригнуть | 140. lu и£ senkiim, lu уога tus г torop-punet etta pitset 
онъ ужъ возрослый, у него борода и усы начинаютъ проби­
ваться. 

*141. jogan mufí уога asnal ul рт>ка отъ насъ вблизи | 142. 
asnal nemolti jogan antom вблизи никакой р1>ки нт.тъ | 113. tup 
ovi-ser tombija pits, seda i korijis только вышелъ за иорогъ, тутъ 
и уналъ | 144. Levi jogan ovin ovíjipsa tajil Сосва река имветъ 
быстрое течете | 145. lujur-ura sorimna pozalis (v. uüs) онъ 
умеръ насильною смертью. 

146. yul-velpas tam-pus jim us уловъ рыбы НЫНЕ былъ хо-
рошъ | 147. та sitna luel mostija an tajlem, lu roypijita у о я т!шъ 
его не люблю, что онъ обманщикъ | *148. та sidi joulsajim, пе£ 
ne поу kilta som antom меня такъ натрясло, что я стать немогу | 
149. lu luel evits онъ себя зарт.залъ; та manem lebilsem (е h. le-
biltsem) я себя обманулъ | 150. la nemolti an yul онъ ничего не 
слышитъ. 

151. van-kutna likmilijil, kalanet lela ullet часто случается, 
что оленямъ т>сть нечего | 152. lu yoéa, izagat togonl у него все 
рвется | \o3.moj-jay alina manset гости рано разошлись | 154. la 
top ti-togo suzilijil онъ только расхаживаетъ | 155. та lezatipsa-
lama sogonta-olin antom моимъ сборамъ конца нт/гъ. 

156. nin та уога у ara jaulen ты ко мнт. рт>дко ходишь | 
157. sis togollal tunmill (е h. tunmiltl) орелъ расправляетъ 
крылья | * 158. moj-jay yotlal lakká manta pitset гости начали 
разъезжать по домамъ | *159. kamisar janal la тй-usel sagnt, pa 
тип lu panna kadna mansu заседатель разт.зжаетъ по округа, 
да мы съ нимъ разъехались | 160. taraija torla-jasíipsa an mosl 
это не требуетъ разъяснешя. 

161. еде, yodi lu подепа jis экъ, онъ разъЬлся! J 162. caras-
jink nőimet ипа lel морская вода разъъ\даетъ раны | 163. % та-
гапа (г pusna) jansemas за одинъ разъ (за о. духъ) выпилъ j 
164. mur izagat kadna yats i luel jus maset весь народъ разсту-
иился и далъ ему дорогу J165. la ilbina тй kalna yats иодъ нимъ 
земля разстуналась. 
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166. tut meinem ala разведи мнъ ОГНЯ | 167. izagat-ulta ver 
lavilsaman pirijita mosl всякое дъло разбирать должно съ осто­
рожностью | 168. tarn kalan tam-pus vojana jis Jim levipas oytina 
этотъ олень нынъ разжирвлъ на добромъ корму | 169. vir van-
kuta eslipsa adim частое пускаше крови вредно | *170. та тиг 
muyti manta vis usta kürt sem я не могу себъ найдти прохода. 

171. lu anta г-pus muyti jaTíílijis онъ не одинъ разъ прохо-
дилъ | 172. та talán at omissem я всю ночь просидълъ | 173. sa­
ras piti yurbija jil, met vorona togol море синъетъ какъ воронье 
крыло | 174. lu samin ajn-ajna aktilha онъ любить по немногу 
скоплять | 175. mos-vanna lunti pakit mans недавно иролетвлъ 
табунъ гусей. 

176. todá, yoda пгп séma pitsen тамъ гдъ ты родился | 177. 
тип uraja yojsu мы въ споръ вошли | 178. yandi jay tüzet jogol 
el'ta nol jóutlijita Остяш мастера стрвлять изъ лука | *179. tol 
porana van-kutna al-tagana pitilijillet зимой часто сменяются | 
180. jimot an mosl lütilijita adímot pilna не должно смъшивать 
добраго съ худымъ. 

181. nambir kim tuta an ragil (an mosl) не надо сора изъ 
избы выносить |*182. seda naginot antom тутъ нечему смъяться | 
183. Ы mit-jay lu-lu yoza tajil онъ содержитъ у себя работни-
ковъ | *184. та luel ves-pufdel sagat sidi vaskasein, jirna alimsa я 
такъ его треснулъ по щекъ, что онъ съ ногъ свалился | '* 185. úir-
kus pudliptata vonda tajta an mosl обувь не должно пронашивать 
до диръ. 

186. Ы та muyti nemolti yuntsi an tutlijis онъ мимо меня 
никогда не пронашивалъ | 187. nin та oytija moltasa luiilissen 
ты на меня принасчиталъ | 188. пгп та yoza al ragütija ты ко 
ми*, не приступай | 189. kol ра mosl jel eslta еще припустить 
надо веревки | \90.adim antom izagat-ultina ovi tuyrilita не худо 
всегда двери припирать. 

191. niii kur oytija lairtan purimlen ты на ногу присту­
паешь тяжело | 192. Ы ulamel izagat manzijis онъ все платье 
прирвалъ 1193. aj navirem an mosl vana eslilita tut yoza не должно 
младенца припускатъ къ огню J 194. lövi yodis enita pits (v. nayta 
pits, v. uvita pitas) что-то ложадь заржала | 195. ma luel járna 
kim talsem я его вытащилъ силою. 

196. ar evi urtijilsem, a tarn evi an sitsem высваталъ много, 
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а этой не удалось | 197. unlen lap temrta (у. tuyra) зажми ротъ [ 
198. lufi pamet an puslet лЪтте жары бываютъ несносны | 199, 
jelbi us izagat tinli прежде было все дешевле | 200. tami iyoraz 
pada (у. vorna) verim это для одного вида сдълано. 

201. yandi-jay van-kuta yot-yari l'ogitta sori an tajlet Остяки 
не ИМБЮТЪ обыкноветя часто мыть иолы | 202. tarn jitg lerlal 
mala eslas это дерево глубоко корни пустило | 203. la oytel kui 
atikil senka на немъ хоть колъ колоти | 204. tami an-nomislaman 
verim это сделано необдуманно | 205. та an puslem tarn liirtap 
alta я немогу эту тяжесть нести. 

200. tarn say тапет mortla это платье MHÍ> не впору f 
207. yut та. Palnavatna wem, an likmilijis manem unttita jemin* 
vojet когда яа находился въ Обдорскъ, не случилось мив нахо­
дить зм'Ьи | 208. sud-sir pa-sagat veríps i parpina suditsal нару-
шеше закона строго судится | 209. izagat-v.Ua adim ver vorna 
senkla преступаете наказывается | 210. kas mitalisem, ра lu an 
mitasas нанималъ его, да онъ не нанялся. 

*211. verini yat'sipsa muz näsuna veri нанесенный ударъ уси­
ливаешь болЬзнь | *212. la rukap artti vers онъ пропасть долгу 
намоталъ | 213. vanda, yodi lu lomirsal какъ онъ наморщился | 
214. pelfiajetna та sidi lesajim комары такъ меня накусали f 
215. voy yolimtita kon antom наживать деньги не легко. 

216. tam-yo lu oytija polié jastas онъ на него наговорилъ | 
217. mola-kem an mentilisem, an verimem sidi mentta сколько ни 
нагибалъ, не могъ такъ нагнуть | 218. luel mosis tömi olinpela 
nomisijita ему надлежало подумать объ этомъ | 119. tam-pus 
niüenjustata mosl тебъ должно наградить нынЬ| 220. mis luyolta 
an volijil корова не перстаетъ жевать. 

221. levtpas undima an-kavirmipsa elta van-kutli mozinet 
ullalet отъ несваретя въ желудкъ чаще всего бываютъ бо-
лъзни| *222./аг-мг izagat jinkiltisa (y.jinkna visa) весь.лугъ на­
водился | *223. lu sem nita usna lói онъ стоитъ на виду | 224. la 
тапет sit oytija tus онъ меня на то навелъ | 225. tami pailta-yota 
mija kavirtta pada отдай это въ кузницу наварить. 

226. maja ar nin yul kavirsen (е h. kavirtsen) сколько ты 
рыбы наварилъ | 227. тапет ver na ál torasta не мЪшай мнЪ де­
лать | 228. ра-уо veretna al liltsa не мътпайся въ чуж1я дЬла | 
229. vorofíüí yoza pos tajsem, misa togo yojis м'Ьтилъ въ ворону, 
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поиалъ въ корову | 230. mujna lostasen tarn soy въ ЧШЪ ты мо-
чилъ эту кожу? 

231. In pilna jurlauna mortalai&su мы съ нимъ мърялись си­
лою | 232. la jilba mortalata pits онъ началъ снова мврять | 233. 
lu уога kus-yun adhn nomislipsajet nomfe oytina у него всегда 
худыя мысли на умъ | 234. yodi nin yomda mausen.' yurlman ula, 
jirna al mana (al yombiUa) что ты навалился! смотри, не нава­
лись | 235. yodl-novi semet padlcma veri блескъ солнца мрачитъ 
глаза. 

236. an Ukmatlem tagirmata pal-laket pal-norina не могу 
вдьть серьги въ эту мочку | *237. та уога kurlam oytina neripsa-
jet у меня мозоли на ногахъ | 238. la уога yos- jink an kndlsal у 
него моча не держится | 239. lajiil voget pozatl, aata lu voglal 
онъ мотаетъ деньги не свои, а отцовстя | 240. lu súgom paníjil 
pafd oyiija онъ мотаетъ нитки на клубокъ. 

241. yalipsa joytas vojet oyßja пришелъ моръ на звърей | 
242. tam-yadl voy un yolmipsa antom сегоднишная выручка де-
негъ не велика | 243. vogema ti tömi pitti оура yo кликни сюда 
того черноголоваго | 244. mola-lamba lu orkazin уаппеуо какой 
онъ гордый челов'Ькъ! | *245. yodi пгп met угп-пе kor sasna omis-
len что ты какъ кикимора за печкой сидишь ? 

24G. lu ar jay раппа kutifia jis онъ со всЬми разсорился | 
247. tarn yot-pelak il royanlatapits эта стъна начала обрушаться | 
248. та kutin jagetna mugolsajim (е h. mugoltsajim) я окруженъ 
врагами | 249. ponimta tami veskat oyiija прикинь это на вески | 
*250. lu arattd oyiija jouraü онъ на веьхъ косится. 

251. ип tut jugi-paj ala разведи большой костеръ огня | 
*252. lolmimot urtin an ul краденное не идетъвъ прокъ| 253. tani 
jemin-yot yoram veri vas lovata церковь эта дт>лаетъ красу всему 
городу | 254. nin уога ves-pufdet virtija jiset у тебя щеки покрас­
нели | 255. та nin luulan moritlalam я кости теб'Ь переломаю. 

256. иитап an ontastalen кричашсмъ не поможешь | 257. 
тип arnteuna num-turum lankep ilbina vollu мы всъ подъ кровомъ 
неба живемъ | 258. vos-yo p>aris takla an seraslal купецъ безъ ба­
рыша торговать не можетъ | 259. pukitot lőtt a jubina an mosl 
jogos kertta lotimot купя вещь не должно обращать назадъ куп­
ленное | 260. yonza-sar talta yo-lufdi an rngal курить табакъ не 
всякому здорово. 
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261. lonis met voysar sas-kareket yozap libija забрался какъ 
лисица въ курятникъ | 262. атр i senkipsa jubina amditlal собака 
и ПОСЛЕ нобоевъ ласкается | 263. цгп та el'ta artiot (v. moltasot) 
voglen лишнее ты съ меня запрашиваешь | 264. mijati тапет sem-
pordon дайте мнт, лекарства для глазъ | 265. tarn jert elta yoda 
mosl jinki-lodet omislet отъ этого дождя вездт» лывы стаетъ. 

266. tami jim г tamijim, a tami aratel kiúza jimisik этотъ 
хорошъ и этотъ добръ, а этотъ лучппй изъ ВС'БХЪ | 267. кий 
kadlijisem, kadlta kurtsem ловилъ, но не могъ поймать | 268. seda 
jouUm izagat-ulta sukalim siiktt тутъ наброеанъ всякой ломъ | 
269. mola-kem talajis nín jajén сколько л'Ьтъ твой братъ ?|*270. 
lu sidi luel paélhntas онъ такъ его ляинулъ; lu seda moza-kem 
paslaltas онъ тутъ столько наляналъ. 

*271. mola тип kutna an-joytantipsa какая разница между 
нами | *272. та yas siy podltijsem я чуть не замерзъ | 273. yot 
libina vankutli joulta mosl въ избт, надобно чаще мести | 274. ра-
уо jimaziptata lu samin, а Ы an jimaéal другаго мирить онъ лю-
битъ, а самъ не мирится | 275. тип jimazipsa versa мы заклю­
чили миръ. 

276. olagun sorim-tagaja yojis судно на мель стало | 277. та 
talán sos morsem jert oytina я цълый часъ мокнулъ на дождт. | 
278. yoj rogop ajkol eslis кто пропустилъ молву? | 279. та jelbi 
naris-juy oytina jontsem я прежде игралъ на скрынкв | 280. la 
luel »orma paits la-lu senkipsajetna онъ ее извелъ побоями своими. 

*281. la kas-kun izagat silovat jim ver vogil, a, lu nem-yuntsi 
nemyojata silovat jim an veri онъ всегда извиняется, а самъ ни­
когда не извиняетъ | *282. jim vertpsa anta у au nomimpsa etta volla 
verisal благодъяше неръ-дко изглаживается изъ памяти | 283. 
nonmiltim jay yaanubtdla изнвженные люди не долговечны | 
284. ansikipadal то£а janzemalem изопью чашу до дна | 285. seda 
vankrilipsa takla an ul тутъ не безъ закорючки. 

286. mujpa sit jasta, majpa paot или то скажи или другое | 
*287. voy tajipsa yolna oj joz.i an mal имйше денегъ не даетъ 
еще C4acTie въ руки | 288. tam kansta ver volla verim этотъ искъ 
уничтоженъ | 289. та jarem izagat yoltasem я всю силу исто­
щить | 290. sidike muri yolt-yal (yolejit-yadl) manla и такъ мы 
завтра Тэдемъ. 

291. lu siifiiltijis met акап она од1>лась какъ кукла | 292. tarn 
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yot-punil kirpic elta ponim us эта стъна изъ кирпича кладена 
была | 293. теп nin раппа uzantlamen мы съ тобою увидимся \ 
294. jim-pelak sem-jira yojis попалъ въ правый високъ | 295. tarn 
уо igitta nirit elta soynemas этотъ человъкъ сорвался съ ВИ­
СЕЛИЦЫ. 

*296. säkijak tigil sevil yot-lafiil ilbina ласточка вьетъ гнъздо 
подъ кровлею | 297. lu un kalafd-pakit tajil онъ владъетъ боль-
шимъ стадомъ оленей | 298. nin met izi atamán, tob nin tur-sijen 
sasi ты ровно какъ атаманъ, только твой голосъ слышно | 299. 
nin sump veretna sukúalen ты безделицами занимаешься | *300. nin 
тапет urek an malen, voylen ты безотстунно меня просишь. 

301. тип tusaju yolim ur-oylet (Ber. jorin uglet) oytina везли 
насъ на трехъ саняхъ | 302. tam pora lu kazina us это время онъ 
весело провелъ | 303. vanda, lu yuüis juy oytija вонъ онъ взлъзъ 
на дерево | *304. lövi ufdl-kartna ропа, ра sicli тапа лошадь 
взнуздай да поезжай | 305. lu van-kutna та oytija апкггтЦШ онъ 
часто на меня взглядаетъ. 

306. та artni kadlta jansem я 'вздилъ долгы взыскивать | 
307. vija kézi lajim patsa возьми ножъ вмъсто топора | 308. undir 
sij та libemna potarl внутреннш голосъ во мнъ говоритъ | 309. 
seda nemolti sir antom тутъ никакого порядка нътъ | 310. lu уога 
volla jelem antom у него вовсе стыда нътъ. 

311. nomisla jay (v. yanneyojet) sidi verlet безумные люди 
такъ дълаютъ | 312. lu yanneyo-sirla veri; ma tami elta mostalem, 
lu yanneyo-sir an tajl онъ безчеловъчно дълаетъ; я изъ этого 
понимаю, что онъ безчеловт>чиный | *313. lu тапет kamin-pus 
veékatla verilijis, по та au likaúlem онъ меня сколько разъ без-
честилъ, но я не сержусь | 314. lu katpan navirem tajis она 
родила близнецевъ | *315. katpan Ulin-tak timot, madot apsel 
yalimot tis близнецъ родившшся живый, коего братъ родился 
мертвымъ. 

316. та luel il-paiUem mü oytija я его повалилъ на землю \ 
317'. та uz ar-pus kauirtijsem, a ni fi у ol na nez i-pas an kavirsen 
(e b. kavirtsen) я ужъ не однократно варивалъ, а ты еще ни од­
ного не варилъ | 318. senka tam ankil тй libija вбей этотъ колъ 
въ землю | \М^. yodi at mjimpa mü oytina volta, a arattel litlet 
tini mü oytiiM kerlata какъ бы ни было хорошо на чужой сто-
ронъ, а всв желаютъ возвращетя на родину | 320. tampoy lu 
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jim ankelna nonmilsa (e h. nonmiltsa) этого сына сама добран 
мать возделала. 

Ш\. piris imet kas sitaka, a isagat enkrislet старухи хоть 
тихонько, а все ворчать | 322. lolimda-yo lolimda yoza juy-sopije 
lolmis воръ у вора дубинку укралъ [ 323. jelit alina pora iska, 
уш jetna jil внередь утро хвали, какъ вечеръ настунаетъ | 324. 
inzim jezalt jitot i ulti mantot спрашивай встръчнаго и нопереч-
наго | 325. la jurna ti lofiis онъ вошелъ сюда насильно. 

326. lu il yombilmas ugol el'ta онъ вывалился изъ нарты | 
327. tam атр kim vo&ata выгони эту собаку вонь| 328Лм тапет 
edltas liltipsa elta онъ вывелъ меня изъ замешательства, j 329. 
tami ué tajipsa el'ta edis это ужъ вывелось изъ употреблен!« | 
330. mufi izagat elba edltasu мы все вывели наружу. 

331. tam laras kim yadlta выдвинь этотъ ящикъ | 332. tarn 
yot-pufál kimla edis эта стгьна выдалась наружу | 333. saras iza­
gat kimjoull море все выбрасываетъ | 334. tut пода elta kim vi-
jila выбери кости изъ мяса | 435. пгп evillen, а та an evillem ты 
веришь, а я не върю; а та an kazaslem а я не согласенъ. 

336. muj-lamba lu yoza kandin ankarmapsa какой у него су­
ровый взглядъ; muj-lamba lu kutazin (v. kutin) какъ онъ вздор­
ный! | 337. lünk yot-pairt libija mosl senkta надобно вколотить 
гвоздь въ стт»ну | 338. та pilisem luel та lugoslam arat kuta я 
включилъ его въ число своихъ друзей | 339. luyoiídep yuvat yunis 
онъ вл^зъ по ДЕСНИЦЕ | *340. rep kutpel moza nil гора до поло­
вины видима. 

341. lu уаппеуо muyti vantlale онъ сквозь видитъ человека | 
*342. nin ра luel séma paitlen (v. lael kaéalalen) ты опять его уви­
дишь | 343. lunna aj-vo&in volipsa un-vozin volipsa kinza mustim 
деревенское житье лвтомъ щиятнЕе городскаго | 344. anta 
yadlna, anta atna sitak volpas antom ни днемъ ни ночю нътъ по­
коя | *345. tom vanda, sidza та jansem вонъ смотри, я дотоль 
ЕЗДИЛЪ; та tajel vonda jansem я до вершины ЕЗДИЛЪ. 

346. jim ver nem-yontti an usl доброе ДЕЛО никогда не про-
иадетъ | 347. tami joytiptim sud-jay usta moZa это доведено до 
сввдешя начальства | 348. И si-vonda ronlet, liel molti pidl они 
додлятъ до того, что имъ достанется | *349. jert (v. jom) top rie-
mal дождь только что накрапывается | 350. tam ver sobin ver 
kinza yüa talisal это ДЕЛО длится долъе обыкновенная. 
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351. voj-yol sugatta kinsa velta jim лучше животное добить 
нежели томить | *352. Ы vet put tutlilisjogo moza vet versta kut онъ 
5 пудовъ донашивалъ до дому изъ за 5 верстъ разстояшя | 353. 
tami тапет tarimi pánt oytija это мнт> достанетъ на дорогу | 
354. volla leva tarn yazimodet дотлпь эти остатки | *355. torim раг-
dis, jugotsu слава богу, доехали ! 

*356. ojafiot yoza ра tazinot yoza ar logset; nuzaot yoza yun 
it ul, ar logset kinsa noy ul у счастливаго и богатаго много дру­
зей ; у бъднаго коли одинъ найдется, всъхъ стоить | 357. aratel 
veret an verlalan всвхъ дд^лъ не переделаешь | 358. та пгпепа 
litlem tuntak volipsa желаю тебв добраго здоровья | 359. muünot 
juremapsajina jis больной пришелъ въ з а б ь т е |*360./im tarn ves 
muyti manlen, soma taja когда эту заволоку провдешь, держи 
прямо. 

361. tarn у о an samaúal ра пеп-уо yoza pitsaja vita этотъ 
человт.къ не любить у другихъ заимствовать | 362. pitsaja viji-
lata mijilata kinéa lavirt ul взаймы труднее брать нежели давать 
363. yoliú kézi nin joulmasen куда ты ножикъ закинулъ ? | *364. 
jopansina типеи elti joulma закинь насъ полстью | 365. tarn laras 
tugorta mosl этотъ сундукъ должно запереть. 

366. nin alifia jakta pitsen ты рано заплясалъ | 367. kardin-
yar övet jekanna ропа заложи ворота на запоръ | 368. kardin-yar 
izagat yandí-pulinna lap tis весь дворъ крапивой заросъ | 369. 
vanda, lövet al esla смотри, не запусти лошадей | 370. yodi lu 
tarn vus samaúal какъ онъ на это вещь зарится. 

371. yalajet типа mala lap yirilita mosl покойниковъ глу­
боко въ землю зарывать должно | 372. И roynimsim sip jui izagat 
elti sozmis обвалившшея яръ всю дорогу засыпалъ | 373. tu­
gorta utúasem, ра laras an tugorsal хотълъ затворить, но ящикъ 
не затворяется | 374. yol-pela mis tabis куда-то корова затеря­
лась | *375. lofiema та yoza jetna (Obd. Папа) olinna зайди ко мнъ 
вечер омъ. 

376. mosl lonemata jolta-sagat надобно зайдти сзади | *377. 
lu veret partim sagat tami vers онъ обстоятельствами эаставленъ 
это сделать | *378.mnj-verta tami an versen зачт.мъ этого не едъ-
лалъ | 379. laltta pits met jemin-voj з&птпЪ&ъ какъ змт.я | *380. lu 
penkna yarúaltta pits met jevir онъ защелкалъ зубами какъволкъ. 

381. la та lovem korijita тоЫ tajis онъ у меня лошадь 
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заъздилъ | 382. yodi пгй van-kuta togo janta pitsen что ты туда 
часто заъздилъ | ?>b3.yodis ronifia regit ponület медленно зръютъ 
ягоды | 384. votas jabina kus-yun caras oytina у umhin ellipsa ull'al 
поели бури обыкновенно на моръ бываетъ зыбь | 38b.pumji7nas 
sevirsal et но хорошо косится. 

386. top sojpetjoulmaset едва закинули мрежи | 387. та in 
jeremipsana ullem я теперь въ самой крайности | 388. tarn nuj 
sora tunksal это сукно скоро мшится | 389. hat pud пода lotim us 
куплено мяса два пуда | 390. veskatyanneyo pugotta nuza an tajil 
честный человькъ не имъетъ нужды лгать. 

391. mola-lamba та niften vanltijelem каковъ я тебъ ка­
жусь ? j 392. Ы sogol izagat poritsale онъ всю доску извертълъ | 
393. in lanta ellata рога теперь пора хлвбу всходить | *394. 1а-
vilta mosl, sora muj ajilta kuéaj yot el'ta mard выжидать надобно, 
скоро-ли выидетъ хозяинъ изъ дому | *395. kalanet mejil-tarisa 
lonsat поставьте оленей въ рядъ. 

396. iinija тапет kalanet (Bei. vitet) tarn oyolna (Ber. 
uyolna) Mrimottt продай MHÍ оленей впряженныхъ въ эту нарту j 
*397. ne-vilet (ne-kalanet)puslajitpela доятъ-ли оленьихъ самокъ? | 
398. kalanet i-paja vozattata mosl надо оленей согнать вм^ств | 
399. та уога kar lap ovimtag у меня нога затекла | 400. kur oy­
tina yodis puulas вспухло что-то на ногъ. 

401. mavifi lopsay-nar'i fim jimiltip pofdpsa el'ta медовая ле­
пешка лучшш пластырь отъ вереда | 402. kaái, madot el!ta upted 
kendlalet болезнь, отъ которой волосы падаютъ | 403. sem-kazi, 
уип semet puglílet i virdet болезнь глазная, когда глаза распухли 
и красны | *404. mas-kazi, уип soyel undir kat-pelak sagat togo jim-
sal, sidi, nes nogaltijta an mozitlet болезнь коровья, когда кожа 
прпраетаетъ къ бокамъ, такъ что они и двигаться не могутъ | 
405. ull'ata kazi, уип navirem уога penket eilet боъзнь бывающая, 
когда у младенца выходятъ зубы. 

406. та уога од kaziil у меня голова болитъ | 407. yos-jink 
jogos kadlipsa senk adim задержате мочи очень вредно | 408. 
pank el'ta otsamci jis съ дурмана одурълъ | 409. luel jaflipsa-sirel 
sagat mostala его признаютъ по ПОХОДКЕ 1410. luel va&a vogla его 
вызываютъ въ городъ. 

411. madot yuntsitelna isagat senkla котораго всегда бьютъ [ 
412. luel muyti mla его сквозь видно | 413. seda uz íotijim nila 
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тутъ видно ужъ лизано | 414. jelna olakun nila вдали судно 
видно | *415. kasin, уип :•' аупа yaltiptala • по izagat пау pela ural-
tipsa antom,yun léla yaltiptala весело, когда морятъ со смЪху; но 
вовсе не до cwhxSL, когда морятъ голодомъ. 

416. luel yosna-yota visa его взяли нодъ караулъ j 417. luel 
varasna voziksa его лозами высекли | M8.luel sopekna sumtiptasa 
его обули въ салоги J 419. luel kardina ponsa его заковали въ 
цдшь | 420. luel Ivanna némítsa, a lu luel némítsál Petrna его наз­
вали Иваномъ, а онъ самъ назвался Петромъ. 

421. tam vei- та oytija ponsa это дт,ло на меня наложили | 
*422. та уога yul izagat ara visa рыбу у меня всю разобрали | 
423. типеи muj mosl izagat tusa намъ всего навезли | 424. yot 
tunktata pitsa избу начали мшить | 425. (vina), madot libetna, 
eslilsa caras-jinka которое въ сосудахъ, опускали въ морскую 
воду. 

*426. yojat unt-ur tutna vizitsa кто-то лт.съ заналилъ | 427. 
та torijipsana visajim-меня дрожъ взялъ | 428. lu izagat put-yulini 
senkim онъ весь избитъ до синевицъ | 429. tami tombija pitta an 
tijil это нельзя миновать | *430. lezatim us,pa an leémas было ужъ 
лажено, да не сладилось. 

*431. та yuntsitelna pufda manilasem kutasipsajet el'ta, i tarn 
pora oytija ar-urna tarijilasem punla manta, pa pufda manta 'кит 
antom us я всегда избъталъ соръ, и на этотъ разъ всячески ста­
рался избегнуть, но не могъ избежать | 432. occamiüa alipsa 
verta sirsna, mada tarmatipsa likmipsa elta ul глупо дать обт.ща-
me, исполнеше котораго зависитъ отъ случая | 433. lu jim-jaziii 
nebek lu murel elta tajil онъ имт.етъ одобрите отъ всего обще­
ства | *434. sorni-yan senk un jim veri государь оказываетъ вели-
юя милости; у an lu murel samina tajil государь любитъ свой 
народъ | 435. visin-yin ponipsa ul Jena nomsin sud-jayet jimver 
прививаше оспы естъ истинное благодтжте попечительнаго 
правительства. 

*436. yojatyoj yoraza mosl mur-verna ontastata всякое лице 
повинно помогать въ общественной бт.дт,| 437. yoj tim műi mus-
tija an tajil, si-yoja an ragal si типа volta кто отечество не 
любитъ, тотъ не достоинъ въ немъ жить | 438. tarinlipsajet i ve-
ritipsa justam takla an yislet труды и Tepnimie не остаются безъ 
награды | 439. ar yojatet lanalet ojanetna ulta, pa simil jay si vol-

NYELVTTJD. KÖZLEMÉNYEK. XVII. ' • " 
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pas sitiét всъ хотятъ быть счастливыми, но не мнопе успевают!, 
въ этомъ 1440. lu yallipsajin untlipsa vers vina jansta онъ сдЬлалъ 
гибельный навыкъ пить вино | 441. тип nogaju undrel pisifia ve-
rim внутренность тЪла нашего чудесно устроена. 

442. ninilan justam ar turum oytina (Wied.-Hunf. kiad. Máté 
5, 12. nifiilan un justam ull türmet oytina) мзда ваша многа на 
небеси | 443. torim jerdl (v. jomil) veskatodet oytija г veskatlaodet 
oytija (Máté 5, 45. jert kidl veskatodet i veskatla yojet oytija) 
господь дождитъ на праведные и неправедные | 445. уип yojat 
mola jastal ежели кто либо скажетъ (Máté 21, 3. е. к. ск. вамъ 
что нибудь) | 445. similna тапет veskat iisen, ar oytina ninen losl-
talem въ малт. былъ мнт. вт.ренъ, надъ многимъ тебя поставлю 
(Máté 25, 23). 

446. г vantset yala-juy elta kevi pufda kertim и видели камень 
отваленъ отъ гроба (Lukács, 24, 2) | 447. оЫппа jazin us, si jazin 
torim yoza us, i torim us jazin въ началт, было слово, и слово 
было у бога, и богъ былъ слово (János ev. 1, 1) | 448. pal-punil 
yatsipsa i polsinna lakipsa terpits Jisus Xristos заушеше и запле-
ваше потерл'влъ 1исусъ Христосъ | 44-9. an mosl nemolti venia 
nultsata не должо ни въ чемъ заклинаться | 450. torim Jena (v. 
sopp) verel vek keSa ul истина господня пребываетъ во в^къ. 

4f5\.lunurtipsajel eltanemyojat апуопиотъ мести его никто 
не убт.житъ 1452. torim izagat-ulta samenna ragilta возлюби бога 
ВСБМЪ сердцемъ твоимъ | 453. nifi jii-a7ikilan jima tajal почитай 
своихъ родителей (v. ö. Tíz par. 5, fent 141. 1.) | 454. torim azel 
jem-pelak sagat omsis возсЬлъ о десную бога отца (Hitvall. 6, 
fent 140. 1.) | 455. yodi sagat luel pusta tami verta какъ ему мочь 
это делать. 

456. sem vantman luel torim román etas въ видт>те вдругъ 
предсталъ ему богъ | 457. torim род pernaja lonis Jordan juganna 
Iván elta господь крестился во 1ордант, отъ 1оанна | *458. pes-
pufiillam tokinset sukatipsana лядвея моя наполнимая поругашя 
(v. ö. Zsoltár 38, 8) | torim azi yultma ma pojiksipsajem услыши 
господи молете мое | 460. jim-sam ovet muneu punZa милосерд1я 
двери отверзи. 
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46 L. ankirma тип oyttja jim-semna воззри на насъ мило-
сер дымъ окомъ | *462. ankirma jezik torimije тип kaíilau oytija 
призри господи немощи наши | 463. jemin torim, jemin tak, mu-
neu natsa святой боже, св. крт>пкш, помилуй насъ | 464. та lilém 
edlta та kutin-jaylam el'ta изведи душу мою отъ врагъ моихъ | 
465. Xristos séma pits, sijnAltat Христосъ раждается, славите. 

466. aradeuna той torim sijaltata вст> должны славить го­
спода ; lu nemet türmet тойа поу alimtta вознести имя его до 
небесъ j *467. та samem пгпепа tastima ul, jezik torimije готово 
сердце мое тебъ боже | 468. пгп nomsen sukasta sosna torim года 
(v. kasta) призывай бога въ часъ скорби | 469. pojkipsajen sem-

jinket torim jeéalt so&imlu i torhnna muneu yullaju слезы умиле-
шя прол1емъ къ господу и господь услышитъ насъ | 470. torim 
питЫ-verel uzla велич1е божче безпредвльно. 

471. kul jim-ver elta yanneyo pufda tül дьяволъ отводить 
человека отъ добраго дьла | 472. adim veret et'ta uksimapsa jim-
ver ul отвращеше отъ злыхъ дъмъ есть уже добродътель | 473. 
pernajin-yoja поу ul кг eket eslipsa для христ1яиина важиве всего 
отпущеше грт>ховъ | 474. kreket sistamtijipsa oMnpela- kus-yoja 
unana mosl tarinlata объ очищети грьховъ долженъ всякой 
болт.е всего стараться | 475. izagat-ultot numbija lavilsa senk vina 

jansipsa el'ta паче всего берегись пьянства. 
476. senk vina jansipsa elta numbi adim ullal отъ пьянства 

величайний вредъ будетъ | 4 /7 . nemoltina an mosl sidi uksimtta 
yodi vina numbi janzipsana ничъмъ не должно такъ мерзить, какъ 
пьянствомъ 1*478. kutsimotet oytina, met pa-soyna juum.odet oytina, 
vandilipsa mosl надъ пьяными, какъ надъ безумными, надобенъ 
надзоръ|*479./о/ mostantijil, sit krek veri кто гадаетъ, тотъ гре­
шить | 480. yoda nultipsa, seda i krek гдъ клятва, тутъ и грьхъ; 
roypa nulttot sormin krek lu-lu oytija vil ложно клянущшся смерт­
ный грт,хъ на себя нринимаетъ. 

481. sormin krek veri si yo, madot lu lamba-yojela adim veri 
смертно грт,шитъ тотъ, кто ближнему вредить | 482. тип кгека 
an jukantlu тип lampa-yanneyojet oytina naytauu не вмъняемъ въ 
грт>хъ СЛГБЯТЬСЯ надъ ближимъ | 483. yoj an jimaltijil, krek veri lu 
vornelna; yoj atmié jimaltal, krek veri torim i yanneyojet jeéalt кто 
не лечится въ болт>зни, гръчпитъ противъ себя; кто лечить 
дурно, гръчпитъ противъ бога и людей | 484. aratel yanneyojet 

12* 
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krekinet в ob люди гръшны | 485. kajitipsa numbi кг eket üstami 
(e h. sistamtl) исповъди самые тяжте очищаютъ гръхи. 

486. torim elta paltot krek an veri богобоязливый не гръ-
шитъ | 487. adim jay nomis-veripsa oytija al mana (v. al jana) не 
ходи на совътъ нечестивыхъ | 488. tun pánt jemifia jita ninilana 
alsal нрямый путь ко спасетю вамъ доказывается | 489. регпа-
jin-jay pernana lavilla (v. savijila) христ1янъ крестъ ограждаетъ | 
490. jim verta yanneyo, kus vera pitl, izagat ojan добродетельный 
челов!>къ въ самомъ несчастш можетъ быть счастлйвымъ. 

491. /oda torim vol'a ni, seda izagat veret jeminet гдъ воля, 
бояия, тамъ всъ дъла священны | 492. torim la ka&el (v. vol'ajel) 
liraml(e h. liramtl) luel musi'ata jaya богъ открываетъ волю свою 
любящимъ его | 493. torim уога veskatin jay ar у господа много 
праведныхъ | 494. jim-verta jay lilét kazina ullet veskatodet panna 
души добродътельныхъ ликуютъ съ праведниками | *495. тип 
уапеи vérije yoramtim arattel torim os-liletna государь нашъ пре-
украшенъ всъми дарами божшми. 

496. yoj sudvei jezalt jersal, sit torim jezalt jerúal кто про­
тивится власти, тотъ богу противится 1497. toriт ипап lajemln-
jaylal kutna дивенъ богъ во святыхъ своихъ | 498. torim уапа id 
arattel yanneyojet oytina господь царь надъ всъми людьми | 499. 
torim jos verlaotet sagat nuridl рука господная мстить за непо-
винныхъ | 500. тип ontastipsajevu torim elta помощь наша отт> 
господа. 

501. torim yoda-mosl turum oytina i тй oytina wo? богъ вездт» 
на небеси и на землъ живетъ | 502. torim mur tiltás богъ создалъ 
м!ръ; torim takla nemolti an ul безъ бога ничего не сущест­
вуете | 503. torim ronl lu likelna господь коснитъ во гнъвт* сво-
емъ | 504. torim samina tajil rom-yo богъ любитъ кроткаго | 505. 
torim jezalt mosl rommaléata должно смирять себя предъ го­
спод омъ. 

506. torim -tájim ne ul anki i evi богородица есть матерь и 
дъва | 507. torim jur veilipsana nerijil сила бож1я въ немощи со­
вершается | 508. yanneyojet тй oytina тet jus-jogart oytina vojilet 
люди на землъ Какъ на распутш | 509. kus-mada pernajin-yo pil-
yoja jil vek-keza-ulta nubitna всякш истинный христ1янъ будетъ 
причастникомъ въчной жизни | 510. nubit sogonta pulan paltapiu 
sud oliftisal при кончинЬ въка «астанетъ страшный судъ. 
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511. ah-evijitotet torim el'la joidifi (v. yazi») yatlna pufila 
joulmasalet нев^руюкце будутъ отвергнуты богомъ въ послвд-
нш день | *512. torim рода eviltodet i-sirbodet; yoj Jisust Xristos 
unltipsa yulindl % sí sagat nerijil, sit la sirbotel въруюшде въ Хри­
ста сына бож1я ближни между собою; кто слушаетъ у ч е т е 
Исуса Христа и по немъ поступаетъ, тотъ ближнш его | 513. 
torim eviUpsa takla i pernajina juupsa takla tarum nubit volipsaja 
nem yojat an eslsal безъ вт>ры въ бога и крещешя вечной жизни 
никто не наслъдуетъ | 514?. уаппеуо sorimla ulXal top torima evi­
lipsa ijim-veret sagat челов'Ькъ бываетъ безсмертнымъ только 
по върт. въ бога и добрымъ дъламъ (515. izagat-ulta verna torim 
vei oytija ponsa во всемъ полагайся на власть божпо. 

516. torima pojiksa ра lu oytel г najiiéa молись богу и упо­
вай на него | 517. ретап-уо, потгпап faja nifi vorinna sosmim 
jemin vir хрисшянинъ, помни святую кровъ за тебя пролгяи-
ную | 518. pernajin-yo nemolti el'ta an tistal; no pojiksata nomisna 
torim yoza joytilijil i najiUal хрисиянинъ ни отъ чего не уны-
ваетъ, но притекаетъ съ молитвою къ богу и уповаетъ | 519. 
pernaja lofitotet tiilsalet jinkna. i jemin lilna крещаюнцеся отрож-
даются водою и духомъ | 520. yoj kas pirúammimna pernaja lofál, 
sistama jil torim jeéidt met aj navirem кто крестится хоть въ ста­
рости, будетъ чистъ передъ богомъ какъ младенецъ. 

521. pernaja lo fáit ada pulan mij:sal lil-lavilta torim-levi съ 
хрисэтянскимъ именемъ при крещенш дается и ангелъ храни­
тель | 522. torim yot pojiksal tom jay sagat, madet vir sozimlet у an 
vorna i tiim muul vorna церковь молитъ за тъхъ, кто проливаетъ 
кровь за царя и отечество | 523. jemin-yot pojiksal torim-yotet 
omdimodet olifipela церковь молитъ о создателяхъ храмовъ бо-
жшхъ | 524. jemin-yot (Ber. uúkii, torim-yot) mos-vanna jemina 
verim церковь недавно освящена | 525. Osip jemin eri Marija 
jos-kadlim iki us 1ОСИФЪ былъ обручникъ св. дт.вы Марш. 

* 526. Jisus Xristos jogotta moía torim liramtipsa verilis jelli 
(ulta ver) jastim jemin iket elta до пришествия 1ис Христа богъ 
откровеше давалъ чрезъ пророковъ|527. katra jastantípsa torim 
veres Avraam panna, a jilibot kits Jisus Xristos elta ветхш завЪтъ 
сотворилъ господь съ Авраамомъ, а новый послалъ чрезъ Хисуса 
Христа | 528. torim тй-ilbija voylűijis etltata luel veskata volt-
modet богъ нисходилъ въ адъ, чтобы вывести праведпиковъ { 
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529. torim poltmas yanneyo libija Uhn i sorimla Hl богъ вдунулъ 
въ человека душу живую и безсмертную | 530. olin imi tííltim 
olin уо yon-loy elta Евва сотворена изъ ребра Адамова. 

531. torim In nomsela luel рот богъ вложилъ ему въ мысль f 
532. torim. an uksimtas тй oytija vogolta богъ не возгнушался 
сойти на землю | * 533. torim род Jisus Xristos terpits poloyna la-
kipsa, muneu opida terpitta senk mosl господь 1исусъ Xp. пре-
терпт.лъ оилевате, намъ ли не сносить обидъ J о'РЖ.регпа oytija 
ellas lu kazelna вознесся на крестъ волею 1535. evilipsa sidi lavil-
тап tájat met sem-poroy блюдите виру какъ зт>ницу ока. 

536. evijipsa-sir kat-yos-jan пак elta id символъ вт.ры со-
стоитъизъ 12 членовъ|537. ullet simis evijipsalodet, madet kutelna 
kevilal evidlet есть изуверы, которые скоиятъ другъ друга | 538, 
an-evilipsana jersimotet гопав kas kerlalet, ра soma izagat yuntsi 
veskat evijipsa yoza kerlalet закоснелые хотя медленно обраща­
ются, но непременно веЬ обратятся къ истинной православной 
Btpf, | 539. tami yuuntelna тапет kajitta рир это мой давнишнш 
"духовникъ | 540. Ы тип yoza top г arijita-yo онъ у насъ одинъ 
пт,сенникъ|541. arita mosltipsa nifien malern metJuda не лобзате 
тебъ дамъ какъ Туда. 

J e g y z e t e k . 

3. sz. A sirám (ломоть «darab, szelet») szót, mely csak itt 
fordul elé, igazolja a vogul nräm : nan-sirciin «ein schnitt brod». 

33. sogírsalan — lehet bár sogirtsalan helyett, mert Volo-
godszki többször kihagyta Its v. rtshől a t-t (pl. 226. kavirsen, 
248. mugolsajim, 320. noúmilsa) ; szótárában az inf. alak sogirtta, 
de csak ebből még nem következik egész bizonyosan sogirt- igető, 
minthogy néha fölösen is írja a kettős U-t (pl. tugortta zárni, a 
melynek tője csak tugor-: tugrim, tugrep, tugripsa). 

45. tunal-tal tkp. «tavali tél»; v. ö. Ahlqvist szót. tunel tovi 
«vergangenes frühjahr». Hunfalvy szót. (NyK. XI, 134) tungal alak­
ban adta volt e szót, s ezt későbben (209. 1.) kiigazította tunjal-Yé, 
(=ztunal, тунял); de hibásan fordítja az egész tunjaltal-t «tegnapi»-
val, mert azt sejti, hogy talán = tum-gadl-al, azaz 3. szem. bir-
tokos-ragú. 
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50. magad-yal (e h. -yadl) «B*iepa, tegnapi) : de megint a 
magad is csak magadl helyett való, melynek teljesebb alakját a 
molgadl «tegnap» őrizte meg ( = vog. mol-kqttl Bxiepa). A magad-
^aZ-ban tehát kétszer van meg a yadl (yatl) «nap» szó. 

61. likmipsana h. ez volt írva: liktipsana, olyan alakú írott 
T-vel, mely gyakran hasonló az írott M-hez. Másutt csak m-ea alak 
fordul elé: likhipsa cjiy^aii (eset, alkalom), likim- v. likmi- igétől. 

67. nim-yojat; többnyire nem-yojat; de Vol. szót. kiteszi 
mind a két alakot (KTO : nimyojat, nemyojat). 

80. sagattal: sagat az -l 8. birt. raggal. 
90. moj-lankir jay nOT>3>KaHe, kísérők, kisérő nép (t. i. lako­

dalmi, moj-). Különös itt a lankir szó, mely külömben «váll»-at 
teszen; jóformán egy külön lankir-t kell fölvennünk, «menet (zug), 
kiséret (gefolge)» jelentéssel; mert moj-lankir nyilván «hochzeits-
zug». Ezzel a yan-lankir yo «tanácsos, senatorw is magyarázható, 
mint «fejedelem (yan) kiséretebeli (lankir) ember». 

102. mosvanna (He^aBiio) nyilván összetétel: mos-vanna, mert 
vanna magára is «közel» (térben, időben); a mos előszó alkalmasint 
a mos- flkell» igéhez tartozó (kopott végű igenév) = moza (moza-
kem 270.sz.); így mos-vanna tkp. «kellő-közelben = igen közelbena 
(időről: igen nem-régen, csak a minap). 

141. 142. asnal BÓJ1H3H (közelben) Vologodszki szótárában 
csak egyszer van kiírva, s a fölhozott két példamondatban csak 
rövidítéssel (a.) kitéve. Föltűnő, hogy egyebütt nem fordul elé a 
«közel» fogalom kitételére (van é3 lep mellett); egész alakja is 
különös, mert -na ragos locativus kellene. így az asnal aligha 
hiteles; eredhetett olvasóhibából (pl. lepna jrEima helyett). 

148. tkp. «még fölkelni is erő ninc3»> = még fölkelésre sincs 
erő; a ne£ (nes) «sogar, ,a,a}Ke» után álló ne egynek látszik azon 
nem nyomatékosítóval, a mely tagadó mondatban a kérdő (illető­
leg határozatlan) névmás elé járul {nem-yojat HHKTO, nemolti e h.. 
nem-molü HHITO). 

158. no ^onaMi. «házak szerint» =kiki a maga házába; yot-
lal lakká mintegy «házaik körébe», szerte szóllyel való házaikba. 

159. kadna mansu = pastixajiucb; pedig ebben a pa3T, nem 
«ketté, szét», hanem «ide-oda, mindenüvé» ; jobban illenék lakká. 

170. manta vis «menő lyuk» = npoxo^t (durchgang, pas-
sage). 
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179. al-tagana p. — cMiuraiOTca, váltakoznak (t. i. lakóhely-
lyel, lakóhelyüket változtatják); szószerint «aZ-helyre» esegetnek. 
Hunfalvy al-taga-t «közhely»-nek fordítja, az ol-t ugyanannak 
vévén, a mi ebben van: al-yo paraszt (közember); pedig itt 
nyilván «más, továbbvaló» értékű al-val van dolgunk, a mint jele­
sen al-tagaja tuupsa «OT\a;áJieHÍe, távoztatás» mutatja meg. Ee-
guly osztják szójegyzékében eléfordúl al-tagan = vog. ela «előre, 
tovább». 

182. hciginot antom nevetői-való (ridiculum) nincs; nagin 
CMÍIHHLIM; a Huni. (szót. 94.1.) fölhozta naymifi szót nem találom 
Vol.-nál; Ahlq. nayin lácherlich. 

1.84. jtrrid alimsa leesett a lábáról; tkp. «oldalra emeltetett)),* 
v. ö. 234. jirna al mana. 

185. pudlipta- CKBO3HTL, npoHamiiBaTb (átlyukasztani, el-
nyűni); v. ö. vog. put- «bökni, taszítani)). 

211. nas (HHinT.) = nes (nez 148) ^aaie. 
212. rukap csak itt fordul elé; értelme «roppant sok», de jó­

formán csak átviteles alkalmazásnál fogva (így az or. nponacTt 
is, mely tkp. «abgrund»); eredeti jelentését még sejtenünk sincs 
módunkban. 

222. jinkiltisa: vége -sa h. sa-nak volt írva; jinkilt-, meg 
jinkna vi- (tkp. vízzel venni, elfoglalni) HaBO^HHTb, elárasztani. ^ 

223. ŝ z/i nita idna tkp. «szem-látó határban*) = in conspicuo. 
237. neripsa MO30JIB, schwiele; tkp. Tpemc reibung, ner-

igétől. 
245. yin-ne (Ahl. yin-ne) KHKHMOpa, gespenst; a yin jelzővel 

lehet bár ugyanaz a yin, mely rossz betegséget jelent (pl. visin-yin 
himlő, tkp. «lyukas yini> ; adj. yinin aussátzig (Máté, 10, 8). 

250. jourasl KOCHTCH, átvitt értelemben: «görbén nóz». 
252. He n^eTt BJ> npoub «gedeiht nicht, fruchtet nicht»>; 

urtin — vurtm (Obd.) nojie3HbiH (Bér. Jurtán). 
270. moza-kem nem felel meg szorosan az or. «CTOJILKO, 

annyi»-nak, mert ez si-kem ; wo-za (tkp. mozá) mint a mos- «kelleni» 
(mosl kell) igétől való névszó (v. ö. yal-tól yala halott) alkalmasan 
«kellő»nek érthető, s így mozá-kem tkp. «kellő-nyi, kellő-njdre», 
azaz: «a mennyire kell » = derekasan (megpacskolta). 

271. an-joytantipsa külömbség, pa3ffflu,a, tkp. unem-joytan-
iipsa«; ennek igéje joytant- mint &joyt- «venire» frequentativuma, 
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reciprocumnak értve = «convenire» (v. ö. senkant- verekedni: senk-
ütni; an-j. tehát tkp. «non-conventio». 

272. yas nem «elég», a mintHunf. szót. adja, hanem «noiTH, 
qyTf> He (majdnem, csaknem)»; Ahlqvistnál is találjuk (5. L, ere­
deti mesében: yas '/almai majd meg nem hal). 

281. silovat jim ver kérő szólás, mely szószerint ezt teszi: 
«annyi (si-lovat) jót tégy»=sei so gut, cniuiaií MMJIOCTE. (SZÓ sze­
r in t : tégy kegyességet). E szóJás Ahlqvistnak eredeti textusaiban 
is fordul elé : silovat jim vera, etalta manem noman «thue die gnade 
(c,n,T.jiaií MHJiocTb), láss mich aufwárts ausgehen»; 12.1. silovat jim 
vera, esla «thue die gnade, láss mich los» ; s silovat jim helyett 
rövidebben sijamat-val (si-jamat «azt a jót») 14. 1. sija?nat verate, 
panna tüvate «thuet die geíálligkeit, bringt ihn mit». Itt az orosz 
szöveg szószerint így hangzik: «er entschuldigt sich immer, aber 
er selbst entschuldigt niemals», s azt akarja mondani, hogy «ő 
mindig szép szóval kór, de ő maga ilyen szép kérést soha el nem 
fogadw. Ez értelmet még világosabban mintsem az orosz szöveg 
fejezi ki az osztják, szószerint: «ő mindig ,annyi jót tégy' [szólás­
sal] kér, de ő soha senkinek annyi jót nem teszen» — «ő mindig 
szivességet kér, de ő maga soha senkinek nem tesz szívességet». 
Mondatunk orosz szövegéhez ragaszkodva, Hun falvy hibásan ha­
tározza meg a silovat értelmét «bűn»-nek (Biraa); de Ahlqvistot is 
tévedésbe vitte az orosz «c^iuiaií MH.IOCTI>», hogy szótárában a 
silovat-ot (meg sijamat-ot) «gnade, gefálligkeit» szókkal fordította. 

282. anta yuu «nem hosszú (nem hosszúra, nem sokára)» 
mást mond mint az or. Hept^KO (nem ritkán). 

287. yolna enie «még», hiányzik Hunf. szótárában. 
296. scikijak fecske (Ahlq.) = H. sakijak, sikijak (Volog.). 
300. «te nekem urek-et nem adsz, kérsz» ; urek nem általá-

han «határ, vég» (Hunf.), hanem «cpoKi>, termin, frist» ; a szó 
maga is az oroszból való —. ypoK'L, szintén «termin, frist». 

304. «lovat zabolával tégy-rá (pona) = «fölzabolázz lovat 
(B3Hy3,naH)» ; szintilyen 367. övet jekanna pona; 419. luel kardina 
ponsa; szakasztott ilyen szerkezet divatos a vogulban: vogK. per­
nél punuyv kereszttel rá tenni vkit ( = keresztelni); v. ö. Ahlq. 7.1. 
luel imina vilem «ich verhairate ihn» és vogB. pim neel vilem ((fia­
mat megnősítem». 

213.verilijish. a szótármásolatban verilips van; olvasó hiba. 
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315. lilin-tak «2ÍMBHÖ, élő», tkp. «lelkes-tak» ; a tak itt még 
nem a közönséges «IIJIOTHI>IM, KpliiiKiw (fest, stark)»> értelmével 
szerepel, hanem a vogul tajl «voll, ganz»-nak felel meg; a Káltes-
majt 10. szakaszában (Hunfalvy, Vogul föld és nép 147. 1.) talál­
ható a lilin-tak mása: lilin-tajl «élő», mintegy «lelkes-tel», azaz 
«lélekkel-való egész*. Szintígy magyarázható az osztják kitemtak 
(Ahlq. 12. 1.), kitimtak (Vol.) «alle beide» (ebből: kiten-tak) = 
akettővel való egész». 

340. nil, helyesen nila, mint a ni- «videre» igének passivum-
beli prses. 3. sing. alakja (videtnr — apparet); így (nila) adja kü-
lömbenVol. a szótár sorában a BH^HMO-t; v. ö. 414. sz. olakun nila. 

342. séma pait- tkp. «szembe ejteni, szemre kapni* = meg­
látni; v. ö. séma pit- «szembe esni*) = mutatkozni, világra jönni, 
születni. 

345. sidza, ^OTO.TÍJ, addig» ebből: sid-u£a (us határ); v. ö. 
muj-uza «,a,OKOjrfc, meddigw. 

349. riema- mint mom. képzős igető a Hit-, Hilt- «6pH3raTb, 
spritzen» igéhez tartozik ; Ahl. rl- (prses. l.rllem) herausspritzen; 
v. ö. vogB. rágvi «pluit», vit rdgi (Ópbi3raeTcn). 

352. jogo itt nem a közönséges «vissza, zurücko, hanem kü­
lönösen «haza» értelemmel van használva (v. ö. osztlrt. joy, surg. 
jok «nach hause» Casir.én); az egész jogo moéa (bis nach hause)-
nak megfelel a vogB. ju mas (Vafcakum 10, szak. ju mas toko ti 
alntita). 

355. caaBa 6ory-nak mint sajátos szólás megfelel torim par-
,dis tkp, «isten parancsolta (úgy akarta)». 

356. ar logset kinsa no% ul tkp. «a sok barátoknál feljebb 
van»; kis eltérés az orosz szövegtől. 

360. ves Hunf. szerint «folyóköze» volna; de Volog. csak az 
orosz aaBOJioua mellett hozza föl, ez pedig a Dahl-féle nagy szótár 
szerint: «noeMHHfi Jiyri> (elárasztott, víz alatt levő rét), noscHa 
(alant fekvő rét), JTBCT. no^i. HaBOJiOKOü (árvizes berek)». E szerint 
ves «rét», kül. ((árvizes rét (láp)» ; össze is vethető a vog. vanzi 
(vogL. vanée) «pázsit» meg a zürj. veé «wiese». Hogy az ilyen 
3aB0ji0Ka az utazónak nem igen kedves hely, kifejezi ez a másik 
osztják neve : kul-taga, szószerint «ördög-hely». 

364. jopansi ÜOJICTB (decke aua wolle, pelzwerk stb.; schlitten-
decke) = jobangi, jebángi filz Ahlqv. 
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375. olinna, az orosz ellenében fölös szó : «elsőben, kezdet­
ben*) (tehát jetna olinna kozdő estekor). 

377. veret -partim sagat «a dolgok parancsolata szerint» (tette 
ezt) = körülmények által indíttatott (oöcTOHTejiLCTBaMH sacTaBJieHT.) 
ezt tenni. 

378. muj-verta: lásd fent 136. 1. mola verta. 
380. yarúaltta ,• a kettős íí-re nézve lásd a 33. számhoz való 

jegyzetet; Ahlq. yarsallem, prses. 1. sing. 
394. ajilta, az orosz ellenében fölös szó: sora muj ajilta 

CKopo-JiH HecKopo (Me^JieHHo). 
395. mejil-tarisa (Volog. szót. még így is : meil-tarasa cpfl^y; 

Hunf. szót. meil-tarpasa, sajtóhiba) — «BT> pa^T., sorba, rendbe*; 
ezt jóformán úgy kell érteni, hogy «sorba egymás mellé »> ; megvan 
a vogulban is (csakhogy Reguly magyarázat nélkül hagyta): mail-
tars v. ük mail-tars. 

397'. puslajit pela ^OATT.-JIH? még egy példája azon pela-n&k, 
mely Máté 7, 16 fordul elő kérdőmondatban, s melyet Hunfalvy 
«vájjon »-val értelmez. De meglehet, hogy voltaképen nem kérdő 
szó ( = JIH), hanem a vogul pel «auch»-nak felel meg, mely gyak­
ran az állítmány-igéhez is csatlakozik; így pl. a mi osztják mon­
datunk ezt tenné: «melkt man die rentierkühe auch?» 

404. togo jimsal «npiipacTaeTT>, wáchst an», tkp. «oá& jimsal»; 
a csak itt eléforduló jimsa- ige tehát «nöni, crescerew; eredetére 
nézve azt vélem, hogy jim-, melyhez meg refl. -éa járult, a ji- «ve-
nire és fieri (válni)» mom. -m-képzős származéka, mely a vog. 
jemt-, jejmt- «fieri»-ben is megvan; sőt meglehet, hogy egészen a 
vog. jemt-vel egyező jimt-hez járult a -éa (jimsa- e h.jimtsa-). 

415. BOBce He ,no CMfexa, es ist gar nicht zum lachen; nay 
pela uraltipsa antom «nevetés felé nincs figyelem (ügyvetés)»= 
eszükbe sem jut a nevetés. 

422. ara vita pa3oőpaTb; Máté 7, 6. ara maniita (Ahlq. ára 
mantji- pa3Tep3aTb, szétszakítani, széttépni) : Vol. szót. ara pasHO. 
Tartozhatik bár ez az ara az ár «sok»-hoz, tkp. ezt jelentvén: 
«sokra, t. i. sok részrew. 

426. yojat . . . visítsa; yojat-ról elmaradt a -na rag (instruc-
tivus értékkel): v. ö. 320. ankelnaúonmiltsa ; tehát így kell: yojatna 
. . . vizitsa. 
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428. #0 CHHeBHii;!. «bis zu blauen flecken» ; put-yuUna «üst­
piszkossá (kormossá, feketére)». 

430. lezmas: Volog. szót. lesmai, v. lesmii ro^HTca, lesmim 
ro^HHÜ. 

431. kum antom us; az or. He Mort> (non potui)-ból könnyen 
kivehetjük bár a kum-nak e jelentését: «tehetség»,a melyet Hunf. 
szót. ugyancsak e mondatból föl is vett. De az osztják szöveg nem 
felel meg mindig teljes hűséggel az orosz értelemnek; s ezenkívül 
a kum még egyszer fordul elé Volog. szótárában : kum an-matot 
«kum~ot nem adó» = «óe30TCTyiiHeíi(unablássig, zudringlich)», s i t t 
inkább «béke»-vei látszik fölórőnek. Vagy pedig úgy értsük-e a 
((kum nem-adást», hogy= «módot (szabad alkalmat) nem adni», a 
mi már közelebb jár a «tehetség»-hez. Talán összevethető még a 
vogB. köm «leicht, gut(vom befinden des kranken : kominu jemtsem 
es ist mir leichter geworden». 

434. sorni-yan rocy^apb: érdekes, hogy az osztjákban is 
elékerül a vogulok sqrni-yqn-]&. 

436. yoras «kép» szóval van itt az or. jiiiu,e «person» for­
dítva, mely egyébként «facies, arcz»-ot jelent («arcz« : vens, vei). 

458. tokinset: megvan ebben a tokitf «HanojiHflTbCfi, meg­
telni*) igető, melynek Volog. szót. C3ak a causativumát (toknipta-, 
Ber. teknipta- megtölteni, teletölt^ni) jegyezte föl; tokin-, tekin- = 
tekan- «voll werden» Ahlq.; v. ö. Castrónnél teknem (Szurg. táknem 
töknem) «eng», a mit «megtelt, teletömött))-nek (s így ((megszo­
rult »-nak) kell értenünk. 

462. &67.jezik torimije = o őosKe! Úgy sejtem, hogy ajeiik 
szó nem csak puszta interjectio volt, a minek már Vologodszki 
veszi, hanem az «isten»-nek jelzője,- melyet az osztjákok még po-
gánykori imádságokból tartottak meg. S csakugyan lehet & jetik a 
jii (Ahlq. jiv,jig,ji = vog. jáu e h. jág) «pater» szónak a szokott 
-sik képzővel való diminutivuma; megjegyzendő, hogy torimije is 
dim. alak. E mellett számba vehető, hogy egy vogul imádság is 
tarom jáukve-nek szólítja az istent, ugyancsak a,jáu-nek diminu-
tivumával. 

478. pa-soynajuum ŐesyMHMÍí, cyMaiue^niiH (esztelen, őrült), 
tkp. «más bőrbe jutott». 

479. a mostantij- ra^aTb igén itt ((jövendölést (wahrsagen)», 
nem általában «gyanítást» kell értenünk. 
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482. jukantlu (BMBimeMT.) : így írtam jukitlu helyett, mert a 
Vol. szót. külömben a BMEHHTB, BMBHHTL, BMÉHeme szókat a ju-
kant- igének alakjaival adja, s ezt hozza föl Ahlqvist is : jukantlem 
«beimessen, anrechnen ; érben». 

483. jimaltijü: föltűnő ez igének reflexív használata (jie-
Í I H T C H ) . 

490 vera pit- tkp. «dologba esni», ezt is teszi: «bajba esni > 
vád alá (bűnbe) esni, vétkessé válni». 

495. vertje BectMa, igen, nagyon; —os-lil nem amúgy ((aján­
dék)) (Hunf. szót.), hanem igen is «,ii;apT>, gabew, de csak a szorosabb 
«geistesgabe (szellemi adomány, talent)» értelmében. A szó tkp. 
«ész-lélek»; s innen ozin-lilin « ;̂apoBHTHH, begabt», de csakis 
«geistig begabtw, nem «adakozó, freigebig», a m i t a ^apoEHTbiö 
szintén jelent. 

512. i-sirbodet ÓJIHIKHH Meat^y coöoio, tkp. «egy-rendüek» ; 
i-sirba = i-sirpa nachbar (Ahlq.). 

526. 527. megjegyzendő az el'ta- «től» használata az orosz 
qpe3T> (által) ellenében; v. ö. «valaki-fó'Z küldeni (üzenni) vmit». 

533. poloy «takony, nyál, köpedék» ; ugyanezt teszi polsin 
is. Ahlqvist a poloy-oi «staub, kehricht, schmutz»-val fordítja, s 
csak a polsin-n&k adja a «speichel, rotz» jelentést. De a poloy 
részére is ezt igazolják: osztlrt. pala-/ speichel (Cast.) és a vog. 
poloy, pqlqy « speichel und rotz». 

S a j t ó h i b a : fent 164. lap, 20. szám, e h. pus-ubdet, olv.: 
tus-ubdet. 

BUDENZ J Ó Z S E F . 


